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У статті розглядаються прецедентні феномени в політичному дискурсі російськомовних газет 
України. Аналізуються види прецедентних феноменів, їх джерела та способи трансформації.
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В статье рассматриваются прецедентные феномены в политическом дискурсе русскоязычных га-
зет Украины. Анализируются виды прецедентных феноменов,их источники и способы трансформации. 
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The article deals with precedent phenomena in Ukrainian mass-media political discourse. The analysis of 
types of precedent phenomena is given; sources and ways of transformation are offered.
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Важной чертой современной политической коммуникации является обращение к ресурсам интер-
текстуальности. [см. В. Емелин,  2003; С.И. Сметанина, 2002; А.П. Чудинов, 2003; И.Ф. Ухванова-
Шмыгова, 2000 и др.]. В политическом дискурсе – это «присутствие в тексте элементов других текстов, 
его восприятие как частицы общего политического дискурса и – шире – как элемент национальной 
культуры» [8, с. 48].

Конкретным проявлением интертекстуальности в политическом тексте является присутствие в нем 
прецедентных феноменов.

Цель настоящей статьи – показать, как реализуется интертекстуальность в политическом дискурсе, 
какие виды прецедентных феноменов в нем встречаются и какой авторской трансформации они по-
двергаются.

По определению Караулова, прецедентными можно назвать высказывания, «хорошо известные и 
широкому окружению данной личности, включая ее предшественников и современников, и, наконец, 
такие, обращение к которым возобновляется неоднократно в дискурсе данной языковой личности» [4, 
с. 215.].

Продолжая мысль Караулова Ю.Н., Костомаров замечает, что прецедентными могут быть не только 
тексты и высказывания, но и имена собственные, те или иные названия, ситуации и прочее [5, с.73-76].

Соответственно мы выделили прецедентный текст, прецедентное высказывание, прецедентную си-
туацию, прецедентное имя.

В исследуемом материале нами зафиксированы все названые прецедентные феномены, кроме пре-
цедентного имени. Рассмотрим их.

Прецедентный текст (ПТ) – законченный и самодостаточный продукт речемыслительной деятель-
ности, (поли)предикативная единица; сложный знак, сумма значений компонентов которого не равна 
его смыслу; ПТ хорошо знаком любому среднему члену лингвокультурного сообщества, обращение к 
нему многократно возобновляется в процессе коммуникации через связанные с ним высказывания и 
символы [6, с. 47-48]. Их источниками могут быть:

1) произведения художественной литературы: По законам леса. Председатель Госкомитета лесно-
го хозяйства Украины Николай Шершун побывал на видео-конференции. Лесная тема была у всех на 
слуху, а потому вопросов к гостю было много. [АиФ, 06.10.10]. Прототип – название книги Редьярда 
Киплинга «Закон Джунглей»; 2)тексты песен: КС – Янукович: все в твоих руках [АиФ, 01.10.10]. – Про-
тотип – песня А. Варум «Все в твоих руках»; 3)тексты рекламы, телешоу: Шоу начинается: в Укра-
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ине стартует предвыборная агитация [АиФ, 05.10.10 ]; 4) художественные фильмы (мультфильмы): 
Ребята, давайте работать дружно [АиФ, 03.11.10]. Прототип – фраза из мультфильма «Ребята, 
давайте жить дружно». 

Прецедентное высказывание (ПВ) – репродуцируемый продукт речемыслительной деятельности, 
законченная и самодостаточная единица, которая может быть или не быть предикативной, сложный 
знак, сумма значений компонентов которого не равна его смыслу. ПВ неоднократно воспроизводятся в 
речи носителей русского языка. Среди ПВ мы выделили: 

1) цитаты. Интервью с Юлией Тимошенко. Почем власть для народа [АиФ, 20.10.10]. Прототип 
– цитата из романа И. Ильфа и Е. Петрова «Двенадцать стульев» – «Почем опиум для народа?»; 2) 
пословицы и поговорки Лес рубят – головы летят [ АиФ, 06.10.10]. Источник – пословица «Лес рубят 
— щепки летят» [1]; 3) фразеологизмы: Кабмин преткновения [АиФ, 23.11.06]. Прототип – книжный 
фразеологизм «Камень преткновения». [1]; 4)призывы, девизы, лозунги: Даешь русский в Крыму [АиФ, 
27.05.10]. Прототип – советский лозунг «Даешь стране угля!»; 5) крылатые слова и другие устойчивые 
речевые формулы: Голоса любят счет [АиФ, 10.02.10]. Источник – фраза «Деньги любят счет». 

Прецедентная ситуация (ПС) – некая «эталонная», «идеальная» ситуация с определенными коннота-
циями. Например: «Охота на ведьм»: в Чехии поймали беглого министра Тимошенко [АиФ, 20.10.10]. 
«Охота на ведьм» – преследование людей, подозреваемых в колдовстве [9]. 

Включение в текст прецедентных феноменов способствует его «сгущению» за счет дополнитель-
ной смысловой нагрузки, возникающей в результате актуализации определенных фоновых знаний и 
ассоциативных связей, которые обусловлены общеизвестностью указанных феноменов. Как отмечает 
С.И. Сметанина, использование в тексте прецедентных феноменов «интеллектуализирует изложение, 
формируют новые смыслы, вводя событие текущей жизни в общеисторический и культурный кон-
текст» [7, с. 123]. 

С другой стороны, указанные феномены «позволяют сделать сообщение более ярким, привлекаю-
щим внимание и одновременно ввести в изложение некоторые элементы языковой игры, предложить 
читателям для кого-то прозрачную, для кого-то достаточно сложную загадку» [А.П. Чудинов, 2003: 
141]. 

Для того, чтобы вовлечь читателя в языковую игру с автором, создать заинтересованность, 
прецедентные феномены подвергаются трансформации. 

Анализ иллюстративного материала показал, что для политического дискурса СМИ характерны два 
основных способа применения прецедентных феноменов:

Первый способ – это дословное использование ПФ, при этом само включение чужеродной единицы 
выступает как средство экспрессии. Используется наиболее часто: «Нести тяжелую ношу оппозиции, 
кроме нас, некому» [АиФ, 20.10.10].

Второй вариант использования ПФ – изменение формы устойчивого выражения или слова, вслед-
ствие чего рождается новое содержание.

Приемы изменения исходного текста весьма многообразны. Мы выделили следующие способы 
трансформации: 1) замена компонентов; 2) усечение компонентов; 3) добавление компонентов.

Замена компонентов (лексическая субституция) – один из самых распространенных способов моди-
фикации ПФ: Спасение рядового пациента («Спасение рядового Райяна»). Власти Украины впервые 
взялись сообща за реформы в медицине. [АиФ, 29.10.10].

Следующий способ преобразования ПФ – усечение компонентов. Открытость, незавершенность та-
кого высказывания призвана заинтриговать читателя: Закон – не дышло («Закон что дышло: как повер-
нул, так и вышло»). [АиФ, 13.10.10].

Нами отмечена одновременная реализация нескольких способов преобразования исходного текста. 
Например, замена компонента и усечение части высказывания: Телевидение: с миру по гривне? («С 
миру по нитке – голому рубашка») [АиФ, 23.06.10]; замена компонента и одновременно дословное 
использование фразеологизма: Большая встряска: Янукович продолжает рубить с плеча («Большая 
стирка», «Рубить с плеча») [АиФ, 22.12.10]. 

Контекстуальное расширение границ вызывается стремлением органически влить выражение в кон-
текст. Расширение идет за счет включения определения, дополнения, обстоятельства или служебных 
слов. Кодекс налоговой чести («Кодекс чести») [АиФ, 09.02.11].

Наиболее полным видом преобразования исходного изречения является создание своего варианта 
по модели. При этом часто сохраняется синтаксическая структура, ритмическая организация, но меня-
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ется лексическое наполнение. Однако для понимания намека, аллюзии необходимы фоновые знания 
коммуникантов. Воспринимающий должен легко опознать то, к чему его отсылает автор: Даешь рус-
ский в Крыму («Даешь стране угля!») [АиФ, 27.05.10].

Итак, исследование показывает, что удачное использование приемов интертекстуальности позволя-
ет активно воздействовать на сознание и подсознание читателей: изменить оценку каких-то событий, 
вызвать к ним интерес, значительно трансформировать имидж политического события, лидера, пар-
тии. Прецедентные феномены активно используются в создании интертекстуальности политических 
текстов, занимая  доминирующее положение в смысловой, структурной и эстетической организации 
текста 
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